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+ 6:1

15 6:1Yelige de chéng mén yin Yiselie rén jiu guan de yan jin, wu rén charu.

1 6:1 W 7 LS AR S HEA AR RS R A A A

15 6:71 BRAIBF I3 TR LB NI Zxill, S S o Pl A NN

15 61 HEREF N AT, i, VEPIHPAV BT ANRIR AN . BoA NRERSEE 3T .

15 6:1 HEAEF N F AR LS NHIBESL, B LT BT BT T #R R R R R, A A

15 6:1 BB TR B S, TTAHRA, BT Es) 1 K.

1 6:1 BRRIE &L EFIN . PEHETT. BAHAL

15 6:1 HERJAF B3 TR A S NI, R, B A

15 6:1TNow Jericho was straitly shut up because of the children of Israel: none went
out, and none came in.

+5 6:1Now Jericho was tightly shut up because of the Israelites. No one went out and
no one came in.

+ 6:2

15 6:2Yehéhua xidoyu Yueshuaya shug, kan ng, wo yijing ba Yelige hé Yelige de wang,
bing da néng de yong shi, dou jiao zai ni shou zhong.

162 KEFEXNABLY © [RER, RELLEHMAFMERE., DLAHIREBRAN,. #L
ERFH T

1 6:2 HRAE A B  “F, ROLICHFAMERA AT, PURIEB KR, #SAER
T T

15 6:2 EEXMABWG: [FHOLTHA . EREREME A, #SAERFERT .

1562 AP :  “IRE, ROLITHEMRHRHEF.  HEA EF A Lok B 1l - S AE IR
(LSRN
15 6:2 EEXEREH: [FH, ROKHEIFMMTKET, HEHOEL, #TERTH.
15 6:2 BRI I, AR AR, K ESH & BARF
1 6:2 HEAHEXT A B "F, ROLITHAAFAERA A £, PURRBER 5 4, #AAEART




1
5 6:2And the LORD said unto Joshua, See, | have given into thine hand Jericho, and

the king thereof, and the mighty men of valour.

15 6:2Then the LORD said to Joshua, "See, | have delivered Jericho into your hands,
along with its king and its fighting men.

4 6:3

15 6:3Nimen de yigie¢ bing ding yao weirdo zhe chéng, yi ri wéirdo y1 ci, liu ri dou]
yao zheyang xing.

1 6:3 AT — VIR E G, —RES—IRK: BTN K.

15 63 RN A REAF RN 55 T RS, —RESE IR, NRAEIXFEAT

1o 6:3 FRERWMERN, FREEWAE M, EZNK.

15 6:3 IRHZE BN R Gedl — i, JELENK,

15 6:3 AT Al B S I — 8, XN K.

15 6:3 Rt HES—R. 7 HER.

i 6:3 RMITE RIS, Fra Bt —k, 7S HAREZX AT .

1 6:3And ye shall compass the city, all ye men of war, and go round about the city
once. Thus shalt thou do six days.

+5 6:3March around the city once with all the armed men. Do this for six days.

+ 6:4

15 6:4Q1 ge jisi yaond qi geé ydng jiGo zou zail yué ji qgian. dao di qi ri, nimen ya
o rdo chéng qi ci, jisi ye yao chui jigo.

1 6:4 ENMEFEEELNFESAAELENT: FLRRMESRB-XR, KAEKRSH.

1 6:4 FFRENMRAEECANFEMA, EELERRTE: 2E-ER, FRNEREEK, KedE
WA o

1 64 REIR-EAERE], SERLEAMBIS A, EALERL. BB-ER, RERVENGEI
B, MR- AR A E R S A

1 6:4 HENMRAEE LN FATHE, EAELERH: B 7HELR, RINES-LHE, e

15 6:4 BN ASREE LD FMT, ELAERTIHTE; EH-LR, HESMELE, JFHREK
T,

1 6:4 5EF-EAL HhEA. ITTER. BE-CH. S-tik. SKERA.




15 6:4 EAMEAEI EHELAFAEMELER. 2 7EEH, RINEESXE-ER, e HEA.

5 6:4And seven priests shall bear before the ark seven trumpets of rams' horns: and
the seventh day ye shall compass the city seven times, and the priests shall blow with the
trumpets.

15 6:4Have seven priests carry trumpets of rams' horns in front of the ark. On the

seventh day, march around the city seven times, with the priests blowing the trumpets.

+ 6:5

t56:5Tamen chui de jido sheng tué chang, nimen tingjian jiado shéng, zhong baixing yi
ao dasheng hahan, chéngqgiang jiu bi ta xian, gerén dou yao wang gian zhi shang.

15 6:5 HFEMAFERAC AR WS A BN, ARRZERFEIN, WIS SMak; ARES
=%k, ENEATE b

6:5 MFEMWGEK T, IRATUr WA A IR e, i N RREER PO, RIS IsE st 0 Rk IR
& NZEFATE M. 7

6:5 REMAITER —FK S RIT—IRIXKS, #ERAE, Wi Eim. B, 4
FEAWBEEMN. |

1 6:5 SAKN—FERIHK, BrE R NEREST AN XFE, i aPE, REER LA
=&, 7

1 6:5 HFESAVGEK AR, RATI T 5 AR, AE ZEN 2 m A oY s R Il 0 22
PR, BEMEARTEMN.

15 6:5 MAFK., REFEZ. ARG KRAEMAE. WENIT. R&SERT.

15 6:5 FA AN E, AT WARE, A ERER, JEgo sy, & ANEA
HE, "

15 6:5And it shall come to pass, that when they make a long blast with the ram's horn,

and when ye hear the sound of the trumpet, all the people shall shout with a great shout; and
the wall of the city shall fall down flat, and the people shall ascend up every man straight
before him.

15 6:5When you hear them sound a long blast on the trumpets, have all the people
give a loud shout; then the wall of the city will collapse and the people will go up, every man
straight in."

¥ 6:6




156:6nen de ¢rzi Yueshaya zhao lejisi ldi, fenfu tamen shus, nimen tai gqi yue ju lai, y]
ao ysu qi ge jisi na qi geé yang jiao zou zal Yehéhua de yue ju qgian.

15 6:6 TRIELTAHLALZE I 7K, SHbATW © TRITHELE;, ZF-EMRAEE
BT AELKIE R RAERT. |

15 6:6 TRIBHLTAFEILER A 7R, MbATH: “RITERELE, HIREMEAEE
EAEM, EARRMELER R, 7

15 6:6 AFWAKAMTR, ATU: [IRNIZEHELE, Kbt NEZE S A EALER

ko |
15 6:6 AP HELER], MlAIw: “IRIdGE2M, RRIRLERFREZEE LN FEASEE
FERITT . 7

15 6:6 R JLTHE IR LK R R H K, IS TIRIINAEE LR, B R EmE LN F/AT,
EAE AR AT . |

15 6:6 M TABLAERF . BHIEMELR., SFa-EAM-EH. 17T BT,

15 6:6 SHY LT ABILA TAEFR, SHbATW: RMHaELHER, EH B EAEE-EFALE
HRANAE R 246 . "

15 6:6And Joshua the son of Nun called the priests, and said unto them, Take up the
ark of the covenant, and let seven priests bear seven trumpets of rams' horns before the ark]
of the LORD.

15 6:6S0 Joshua son of Nun called the priests and said to them, "Take up the ark of the
covenant of the LORD and have seven priests carry trumpets in front of it."

+ 6:7

15 6:7You dui bdixing shus, nimen gian qu rdo chéng, dai bingqgi de yao zsu zai Ye
héhua de yue ju qian.

15 6:7 Al T D AR SO NRE ¢ TORMTEAE AT 58080 ke i N ZEAE7KAE 32 AR fi
A |

15 6:7 AR SO N “ORATAT R Sie, ZEasrg NEEAEHR LI A AT .

15 6:7 8, MA@ ENTFIRSEWE. B kFMSE, EAE EELAERRTH .

i 6:7 PRAE O AR YL “IAEVRN AT AR B 3E, S EaE 1 ENEEALIER AT,

1 6:7 A%, OB [TIRITZERT L B MEE, JoBB\EEAE R AR RTH . |

15 6:7 SO IRE. ARSI, kAT T HRAAR AT |




15 6:7 M SO E iU " ORATIA A 25 FE GRIR, Se g ) EAE ER AT R 2R R %5 "

5 6:7And he said unto the people, Pass on, and compass the city, and let him that is
armed pass on before the ark of the LORD.

5 6:7And he ordered the people, "Advance! March around the city, with the armed
guard going ahead of the ark of the LORD."

+ 6:8

{5 6:8Yueshuya dul baixing shus wan le hug, qi ge jisi na qi ge yang jido zou zai
Yehéhua miangian chut jido. Yehéhua de yUé jﬁ zal tamen houmian génsui.

15 6:8 LMABII NP, ENEAEE LN SM, BAKEEMmERNLE, WSMH,
KB R ZIREAE AT TR A

15 6:8 B N UG, EANEFEE-CAFM, EEIAErEm, JFHWRA, BRMmE
HI LB AEARAT ) THT PR 7

1 6:8 AR, ABW—FELT, SEMAHUEERAT, EELWESMMEFN, xR
B AR AT, BJERE BN LA R A —RUCE 5 A

1 6:8 2 e, MR AMEEEFATH —ILE LW, LEREREM])E I,

15 6:8 FIFEX HIk I eI LM, A-EALE A SRIESS, L LA, WESMA, LE
LA BRAEARAT 192 T

68 imReE. KA ARLMA. 1T THMERTmRZ . BRFEZ) B )S |

15 6:8 B A, ENRAE T B FAEIRMEEATSE %, MiIwEA, o
AN ZIAEAEARAT] o TR

15 6:8And it came to pass, when Joshua had spoken unto the people, that the seven

priests bearing the seven trumpets of rams' horns passed on before the LORD, and blew with
the trumpets: and the ark of the covenant of the LORD followed them.

15 6:8When Joshua had spoken to the people, the seven priests carrying the seven
trumpets before the LORD went forward, blowing their trumpets, and the ark of the LORD'S
covenant followed them.

+ 6:9
15 6:9Dal bingqgi de zou zai chui jido de jisi gianmian, hou dui sui zhe yue ju xi
ng.jisi yi mian zou yi mian chui.

15 6:9 BRI NTE S A RIS AR E , JEBAEAR IR HERE &, —IHE—HWE 5.




15 6:9 AW NELRA KRR, ALEEIEAD ERMLREE, SF—mE, —
A o
15 6:9 R, APW—FST, JBEMAEMLRITT, #ZELWESAREAN], HRER
BRI RMT, BERE I B-EANEA] —E S A;
15 6:9 ZERAGELEMNCS RIS ) AT, B # AR B 5 246
15 6:9 e BEHUEER S A F AT, R PEELANE, —mHE, —mRSMH.
15 6:9 dEAT TR A Z A ET . JEBMT TS &RE HAT HHA
15 6:9 i oA B E WA RIS R AU, SR AERAEZMEE, S A ARERIER.
15 6:9And the armed men went before the priests that blew with the trumpets, and]
the rereward came after the ark, the priests going on, and blowing with the trumpets.
17 6:9The armed guard marched ahead of the priests who blew the trumpets, and the
rear guard followed the ark. All this time the trumpets were sounding.
$ 6:10

15 6:10Yueshaya fenfu baixing shus, nimen buke huhan, buke cha sheng, lian yi ju huf
a ye buke cha nimen de kou, deng dao wo fenfu nimen hahan de rizi, nashi cai keyi hahdn,

1o 6:10 L PBAwyt NG & TARAIASZEmA L 5k Ny WARATH S & — &R AT
SR MERAT TIABR] B8 — K, ARATA AT AW |

1 6:10 4By NRYi:  “ARATAATIRIE, AR AU WARMTE &, &A1 AT
F, SER I URAT R BIRR, AR EARE. 7

15 6:10 HE A F Ly FENAZINE, FEFRIM TS, AATHA.

15 6:10 AHW MR AR, B “FEIR T2 ARATMIRCART, WEEAES, & —fiht
AT, 7

1 610 Hum EE U [ARAIA AT, AT AU BRI RS, & — At AR
i, BRFRERATE:  TAdm ] 8RR AT R .

610 A PWmE. 215, ZIKFE. ZIME. BRA/RSHZH. RS,

15 6:10 LY H Wy s k. "ORATANATREng,  ANFIAE AW AR &, & — a1 A AT AR
ATHE, BB FRRRAT 5 R A, ARAT 1A R, "
15 6:10And Joshua had commanded the people, saying, Ye shall not shout, nor make
any noise with your voice, neither shall any word proceed out of your mouth, until the day |

bid you shout; then shall ye shout.




5 6:10But Joshua had commanded the people, "Do not give a war cry, do not raise
your voices, do not say a word until the day | tell you to shout. Then shout!"
5 6:11
15 6:11Zheyang, ta shi Yehéhua de yue ju rdo chéng, ba chéng rao le yi ci. zhongrénf
hui daoyingli, jit zai ying li zhu su.
15611 X0, AAKIE RS Hlge 7 —k, R AmEES, £8P EmE.
15 6:171 B, BRAIRRIZRESEIRMIAT, B T —Ik, ARAFEIZIE S, 28 BEE.
611 X6, ARWarfilFhELE, S—M, RERE, EFREER.
15 611 MR ARSI — ), RE & ERERE.
15611 X EERLERE WS 8%, RASERES, EE AR
611 BRI SN—k. RETE. O
B 6:11 XA, ABAGHAEM ARSI, TS T —k. Ra, AANERER, #E
BEEMAE.
{5 6:11So the ark of the LORD compassed the city, going about it once: and they
came into the camp, and lodged in the camp.
15 6:11So he had the ark of the LORD carried around the city, circling it once. Then the
people returned to camp and spent the night there.

+ 6:12

15 6:12Yueshaya qingzdo qilai, jist you tai qi Yehéhua de yue ju.

15 6:12 A FIIE Tk, SRA B ia K E ERIHER.

15 6:12 AP iF AR, 458 AR ERFIRRLIHE.

1612 8 =R, AHL—FAdk. KaTAERAE — KRG

1612 K, ABIIE TR, RE XaELE,

15 6:12 FHIr Ui Rk, w4 GaE EERZE,

15 6:12 Wl AFWPRE. FEA] HERAAEE

15 6:12 A3 BIiE Ak, 2w A H R 248 .

15 6:12And Joshua rose early in the morning, and the priests took up the ark of the
LORD.

+5 6:12Joshua got up early the next morning and the priests took up the ark of the

LORD.

+ 6:13




15 6:13Q1 ge jisi na qi ge yang jido zai Yehé¢hua de yué ju gian, shichang xing zo
[u chu1 jido. dai bingqi dezai tamen gianmian zdu, hou dui sui zhe Yehéhua de yue ji hé
ng.jisi yi mian zou yi mian chui.

1 6:13 BHEE LN F 50BN EAEAE E R I4k 2 E, WeES M UM A
TR A, Ja BAEKIE MR mERE L, 450 —mE, —mwRS5M.

5 6:13 FHEENEMW AR, EAIMBRLMERTH: —mE, —mwm: EREMA
EEARATTRT T, ERSAIRR 2R 5 I AR DR MMLRE & e —mE, —mwRA.

15 6:13 AT AT — RERPEEAT: BT, N R-EMRESHRSER, BIRE
b EFRAERER], &ELE T LN Ea—BVCESM.

1 6:13 ENMREEE BN FEASHEERMATATL, —WE—UWRS, ZEEELHERFTE,
8% 5 # B\ PR B 2 2048

11 6:13 BlralRa 7B FE9M, EE ETAMERTE, —HE, —EWRSA: B EEM
TR, 12 DBEAE EFL0ERm, —mE, —mwRsSA.

15 6:13 R BAEH. AT TERMEBE R . AT THAT. EMT TERMER S, &
a) HAT HWH A

1 6:13 ENEAZECANFA, EAIMERNLMERT, MATWCE M W ledsrEEMATR T,
Joi BAERAG R AN I Z0MEE, 5 A R SEAE IR

15 6:13And seven priests bearing seven trumpets of rams' horns before the ark of the
LORD went on continually, and blew with the trumpets: and the armed men went before
them; but the rereward came after the ark of the LORD, the priests going on, and blowing
with the trumpets.

+5 6:13The seven priests carrying the seven trumpets went forward, marching before
the ark of the LORD and blowing the trumpets. The armed men went ahead of them and the
rear guard followed the ark of the LORD, while the trumpets kept sounding.

4 6:14

15 6:14D1 erri, zhongrén ba chéng rao ley1 ci, jiu hui yingli qu.liu ri dou shi zhg
yang xing.

15 6:14 BB RARNGIH—X, #EEEY: o ATXEAT TN K.

1614 B H, RAXGW—X, REREERE; NHMIHGE IR,

1 6:14 X —K, MAIXSREE T/, RERE. Xk, EENK, MATESREE.




15 6:14 HII NG —k, RSB EE, HEN KRR,
15 6:14 3 “ RAMATEEE 7 —181%, EBE S AATIEEAT TN K.
1 6:14 RASI—R. MIRTE. EE/NH.
1614 %= H, MNITFTHMEZ—X, #EERE. N HERZE.
5 6:14And the second day they compassed the city once, and returned into the
camp: so they did six days.
15 6:14So on the second day they marched around the city once and returned to the
camp. They did this for six days.
4 6:15
15 6:15D1 g1 ri gingzdo, [iming de shihou, tamen qilai, zhaoyang rio chéng qi ci.
weéidu zhe ri ba chéngrao le g1 ci.
1 6:15 -ER. RERHI R, MATERER, BIEs rim-tk,; RER—RAs-tR.
15 6:15 B 7 HE-EH, HERWRNE, AT, PRS-tk REX—H, i
IS-EIRk.
15 6:15 BEKR, AR —=tEk, PRERTASEW LR, RARX—K, hiism-tik.
15 6:15 SB-EREWIIN /-t A TR R AR s SR, R IR — RABMISIE T B
15 6:15 3 TE-BR, FREWIN, TRk, RreEmEE 7ol X — R B 7.
1 6:15 B E-EH . BB, SeIlanar. MR H Bk,
15 6:15 SH-EHE RN, AR, RS NES-ER: X — H AN TE S5
Ko
15 6:15And it came to pass on the seventh day, that they rose early about the dawning
of the day, and compassed the city after the same manner seven times: only on that day they
compassed the city seven times.
15 6:150n the seventh day, they got up at daybreak and marched around the city
seven times in the same manner, except that on that day they circled the city seven times.
+ 6:16

15 6:16Dao le di g1 ci, jisi chui jido de shihou, Yueshaya fenfu baixing shuo, hihdn
ba, yinwei Yeh¢hua yijing ba chéng jiao gei nimen le.

1 6:16 B 7R BRI T SH, APWHANRY D TN KIEE AR R
(N




1 6:16 2| 7Bk, KA g, AHWEo NRul:  “IRITERIE, EOVHEEAfE S
HEKIRG 25 RAT T .

15 6:16 B -BRFE AN REWS KRR, 2P ar- BN A ma . il S5 Jrflfl: [ B3
EAITRIRAZ L5 IR AT 1!

1 6:16 ERIELK, SEHSAKGRE R, AHEHaRAT: “IEIE, oKX
PRAZ L5 VRAT T

1 616 BV HELHE, MANIVGE T SMA, HIFEmMEEdl: TR, By B3 ORI
245 TR

1 6:16 ZELKR. FERWMA . ABLIRRE. /RIS, f5 AR LIAT /R

15 6:16 2 728-Lk, SRIRMAKE K, ZHWX Ayl "FPIE, FOYERAIAE AT 4
PRATT !

15 6:16And it came to pass at the seventh time, when the priests blew with the
trumpets, Joshua said unto the people, Shout; for the LORD hath given you the city.

i1 6:16The seventh time around, when the priests sounded the trumpet blast, Joshual
commanded the people, "Shout! For the LORD has given you the city!

¥ 6:17

15 6:17Zhe chéng h¢ gizhong susysude dou yao zai Yehéhua miangian huimie. zhiysf
[ujint Lahé yu ta jia zhong sudysude keyi cun hug, yinwei ta yincang le women sus dafa de
shizhe.

15 6:17 A — P W EATECK A TAE L, RAJEEWE . bt —Y)
AR FTREE, RO 7 BATHT R 2

1 6:17 ZYESEEBCK, AR —VI# AR, A Gl &, MPTra SR )
AT AR, BROAM SO 1 AR 25 A

15 6:17 SR RIAR T EEIBCK, AERYRSG B, RA S-S MR N, R11%E
GRABATRIVE A, RO SC AT AR i 2K

15 617 AT EAR AP BIFR7R BRI BE S AT B A 2R 7

1 617 KA AR, BN SRR, HR EE, RASAs MR AN
TBVESE, BROYMERSSR 1 BATITIR A

15617 WEA . DIHESAHELURZ . M. e, WAL DI EERG NS
AL RN

15 6:17 JRIANH: T AR B K k2 HR AT TEAE 4 80K, A Il 5 -5 4 X v /g m] B




i, YIRS 1 BATTBTIR A

5 6:17And the city shall be accursed, even it, and all that are therein, to the LORD:
only Rahab the harlot shall live, she and all that are with her in the house, because she hid the|
messengers that we sent.

15 6:17The city and all that is in it are to be devoted to the LORD. Only Rahab the
prostitute and all who are with her in her house shall be spared, because she hid the spies we
sent.

+5 6:18

{5 6:18Zhiyd nimen, wu yao jinshen, buke qi na dang mie de wuy, ksngpa nimen qu
le na dang mie de wu jiu lianlei Yiselie de quan ying, shi quan ying shou zhouzi.

15 6:18 AR AZEEE, APTBOZPEBCKAMZ Y, Ba iR BT E E iz 5K =,
MUY 2RI Z ), S LS E BOZESCR AR, THRIRE T .

i 6:18 ARARMITZIEI, ARTHURABCKIY, BAa/RiIsod, BB BRIy, il
TIE BRI, 3 A E A KA.

15 618 ARAIIA T L IBCRHIARVE: R E T, RIS UBIIE R KA. KT,

15 6:18 RAEWE AU B A BIR AN AT Ui dr, B 8 LRI IATHTIR & BT ARA71%E
N, HEIANTTRL B BB AE TR G, RARRATE T2 FUHRZARYE, SER T M2 T,

15 6:18 AEARATZE ALy, AFHAEBUHIX N ECRKZ ), AR set, TN BeRZ2 ), 18
Dt ag 32T, FRIRAE,

15 6:18 K2 /REEMZZ . B KZY). i LEHIE IRETTER

15 6:18 (HARMNISLTEIE, AFTHUIR K, SAFRA13ZHT, BT KKy, fElesl
8 Y TH T T 8 52 KA -

+5 6:18And ye, in any wise keep yourselves from the accursed thing, lest ye make
yourselves accursed, when ye take of the accursed thing, and make the camp of Israel a curse,
and trouble it.

5 6:18But keep away from the devoted things, so that you will not bring about your
own destruction by taking any of them. Otherwise you will make the camp of Israel liable to
destruction and bring trouble on it.

4 6:19
15 6:19Wéiysu jinzi, yinzi, hé tong tie de gimin dou yao gui Yehéhua wéi sheng, bi 1




u Yehé¢hua de ku zhong.

15 6:19 (HZ2— V)R MR A5 M. #JE T/KIEF N, ERAKEEHNFEES. |

1 6:19 /], P R R R AR I, HE TN E, AR EE S, 7

15 6:19 FrA e RS G AR A E A B3, it EEREE.

15 6:19 ZJAFTA B AR A Bk 25 MLAR 2730l R 2R BRZa 0, TBOHEMEEER . 7

15 6:19 BRFrA &R, DL, #N Zmes B3, HAN EERFE. |

1 6:19 SR BMEESR . BIREMERE. NTHE,

15 6:19 R 1 MR ARk S A E TR A0y 2, TRONERAAEI EE s,

15 6:19But all the silver, and gold, and vessels of brass and iron, are consecrated unto
the LORD: they shall come into the treasury of the LORD.

15 6:19All the silver and gold and the articles of bronze and iron are sacred to the

LORD and must go into his treasury."
4 6:20

15 6:20Yushi baixing hahan, jisi ye chu1 jido. baixing tingjian jido shéng, bian dashé
ng hthan, chénggidng jiu ta xian, bdixing bian shang qu jin chéng, géerén wing qgian zhi shaf
ng, jiang chéng dus qu.

1 6:20 TR NRHAIW, ZERATHIR 7M. KR 7T SAA, BRI, AR5
Ak, NRME LS, #AERTE L, BRI

15 6:20 TRNRKIPU, MM, NRUT AR, wiosE P, sdmstisia 7 T
e, NP, ANART, JEIBUR

1 6:20 A, FEMPTHEWS, NR—Ur Wl KA, s E #1551 SRR,
SIS

15 6:20 AN 7e ¥ UG, SUEA R, IR T, B2, RAME—mLt, i
B, 5T HR A R

1 6:20 HEEREM, SEYE:; W 7 SAE, BOERM, WS T AR
T, M HETEM, BE 1R

1 6:20 TREAR G, KrlWA. REMASE. BRI BIENEE. ASEA. B,

15 6:20 Tt FERPR, ZEERA. AW WA AU R, ISR A F . kbt
W, SANERTE L, O

1% 6:20S0 the people shouted when the priests blew with the trumpets: and it came tof




pass, when the people heard the sound of the trumpet, and the people shouted with a great
shout, that the wall fell down flat, so that the people went up into the city, every man straight
before him, and they took the city.

15 6:20When the trumpets sounded, the people shouted, and at the sound of the
trumpet, when the people gave a loud shout, the wall collapsed; so every man charged
straight in, and they took the city.

1 6:21

{5 6:21You jiang chéng zhong susysude, buja nannil lao shdo, nid yang hé lu, dou yong]
dao sha jin.

15 6:21 ST — VI BTE K A B A, ST KA.

6:21T AR THEI R I —Y), ik B &gl My, #HAHTIRR.

62T ATHTIA SR IN, A B LBHER T AR T4 3, My,

15 6:21 BAs I BT A HIAR Y, TR AE, #HTIRIE.

5 6:21 K A —Y), AwELZY, FFiY, HHAMSIR.

1 6:21 B ErEY. FFx59. BLUIIFFZ.

1 621 AT BT E R, kB, MY, HRHTIRR.

15 6:21And they utterly destroyed all that was in the city, both man and woman,
young and old, and ox, and sheep, and ass, with the edge of the sword.

15 6:21They devoted the city to the LORD and destroyed with the sword every living
thing in it--men and women, young and old, cattle, sheep and donkeys.
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15 6:22Yueshaya fenfu kuitan di de liang gerén shuo, nimen jin na jinid de jia, zhao

zhe nimen xiang ta sus qi de shi, jiang na nirén hé ta susysude dou céng nali dai chalai.
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5 6:22But Joshua had said unto the two men that had spied out the country, Go into

the harlot's house, and bring out thence the woman, and all that she hath, as ye sware unto
her.

15 6:22Joshua said to the two men who had spied out the land, "Go into the
prostitute's house and bring her out and all who belong to her, in accordance with your oath
to her."
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F 6:23

15 6:23Dang tanzi de liang ge shaonian rén jin jin qu, jiang Lihé yu tade fumu, dixio
ng, hé ta susysude, bing ta yiqi¢ de qinjuan, dou dai chalai, anzhi zai Yiselie de ying wa
1.
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15 6:23And the young men that were spies went in, and brought out Rahab, and her|




father, and her mother, and her brethren, and all that she had; and they brought out all her
kindred, and left them without the camp of Israel.

15 6:23So the young men who had done the spying went in and brought out Rahab,
her father and mother and brothers and all who belonged to her. They brought out her entire
family and put them in a place outside the camp of Israel.
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11 6:24Zhongrén jiu yong hus jiang chéng hé qizhong susysude funshao le. weiysu ji
nzi, yinzi, hé tong tie de qimin dou fang zai Yehéhua dian de ku zhang.
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15 6:24And they burnt the city with fire, and all that was therein: only the silver, and

the gold, and the vessels of brass and of iron, they put into the treasury of the house of the
LORD.

15 6:24Then they burned the whole city and everything in it, but they put the silver|
and gold and the articles of bronze and iron into the treasury of the LORD'S house.
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15 6:25Yueshaya que ba jintd Lahé yu ta fu jia, bing ta susysude, dou jinhuo le. yi
nwei td yincang le Yuéshiaya sus ddfa kuitan Yelige de shizhe, ta jin zhu zai Yiselie zhong,




zhidao jinri.
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15 6:25And Joshua saved Rahab the harlot alive, and her father's household, and all
that she had; and she dwelleth in Israel even unto this day; because she hid the messengers,
which Joshua sent to spy out Jericho.

+5 6:25But Joshua spared Rahab the prostitute, with her family and all who belonged
to her, because she hid the men Joshua had sent as spies to Jericho--and she lives among the
Israelites to this day.
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15 6:26Dangshi, Yueshuaya jiao zhongrén qishi shuo, ysu xingqi chong xia zhe Yelige
chéng de rén, dang zai Yehé¢huda miangian shou zhouzu. ta 11 génji de shihou, bi sang zha
ngzi, an mén de shihou, bi sang you zi.
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15 6:26And Joshua adjured them at that time, saying, Cursed be the man before the
LORD, that riseth up and buildeth this city Jericho: he shall lay the foundation thereof in his
firstborn, and in his youngest son shall he set up the gates of it.

17 6:26At that time Joshua pronounced this solemn oath: "Cursed before the LORD is
the man who undertakes to rebuild this city, Jericho: "At the cost of his firstborn son will he
lay its foundations; at the cost of his youngest will he set up its gates."
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15 6:27Yehéhua yu Yueshaya tong zai, Yueshuya de sheng ming chuanyang bian di.
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15 6:27So the LORD was with Joshua; and his fame was noised throughout all the
country.

15 6:27So the LORD was with Joshua, and his fame spread throughout the land.




